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ftiinta slava), publicatà in «Revista Ministerului Educatici Nazionale»1. 
Eminescu este mentionat printre scriitorii de vazà ai vremii.

Cercetàri mai noi, in special cele despre relatiile cunoscutului filolog 
fi istorie loan Bogdan cu Rusia, ne oferà date cu privire la pàtrunderea 
operei poetice a lui Eminescu in cercurile intelectuale ruse2. íntre anii 1888—  
1890, in timp ce-fi desàvirfea studiile de specialitate in slavistica la uni- 
versitatea din Petersburg, apoi incepind cu vara anului 1889 cìnd pleacà 
pentru o jumàtate de an sa facà cercetàri in arhivele fi bibliotecile din 
Moscova, loan Bogdan intretine strinse legàturi cu cei mai de vazà càrturari 
rufi. Printre aceftia se numàrà un admirator al lui Eminescu fi primul sàu 
traducàtor in limba rusà, academicianul Feodor Evghenievici Korf, profesor 
la universitatea din Moscova. Filolog rus, slavist fi orientalist, savant cu 
renume, F. E. K o r f  (1843— 1915) s-a fàcut cunoscut in deosebi prin lucràrile 
sale de prozodie rusà fi slavà, de dialectologie slavà fi de lingvisticà compa- 
ratà a limbilor slave cu limbile greacà, latinà, sanscrità, persanà, arabà, 
neogreacà, cu limbile romanice, germanice, turce. Defi realizeazà tradu- 
ceri bune in limba rusà, indeosebi din limba greacà, apropierea sa 
de Eminescu n-a fost numai de natura filologicà. Autor al unor lucràri funda­
méntale despre prozodia lui Pufkin fi al unui dictionar de rime pufkinian, 
F. K orf a descoperit pe semne in poetul román un stràlucit egal al lui Pufkin. 
De altfel, o parte din vocabular fi unele constructii sintactice din traducerea 
sa ne apar evident pufkiniene3. Avind in vedere cà preferintele savantului 
rus erau indreptate mai ales càtre poezia neogreacà (din care publicà tra- 
duceri concomitent cu versiunea rusà a poeziei lui Eminescu) inseamnà cà 
revelaba poeziei acestuia trebuie sà fi fost deosebit de puternicà. Eminescu 
ne apare intr-adevàr ca singurul poet european contemporan tàlmàcit fi 
publicat de F.E.Korf. Poezia eminescianà trebuie sà-1 fi atras pe academicianul 
rus fi ca model de limbà literarà, pentru cà, dupà cum aflàm din scrisoarea 
lui I. Bogdan càtre I. Bianu, trimisà din Cracovia la 3/15 aprilie 1890, el 
incepuse studiul limbii romàne cu 15 ani in urmà4. ín aceeafi scrisoare loan 
Bogdan il informa pe I. Bianu despre colaborarea sa cu F. Korf : „Am tradus 
impreunà sonetul publicat de Maiorescu in urmà ; mi se pare insà obscur 
fi i-am fàgàduit a-i trimite intreg volumul pentru a-fi alege ce e mai frumos". 
In relatiile pe care ni le oferà Bogdan nu mai intilnim referiri in legà- 
turà cu destinul acestei traduceri sau alte tracuceri ale lui Korf din opera
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Duicá, D.C.) il voiu ruga sá-i trimitá un volum din poeziile lui Eminescu din care vrea sá traducá 
citeva in rusente... acesta e un talent fenomenal in ínváfarea limbilor; dacá ar avea cárfi ar 
inváfa románente perfect... ?tie tóate celelalte limbi romanice... N-ai de ce sá te miri cá vrea sá 
invehe bine románente " (Ms. B.A.R., 55343). Dovada colaborárii dintre cei doi oameni 
de $tiin(á sint ?i alte scrisori reproduse in lucrarea lui Damian P. Bogdan, din care refinem refe- 
ririie la Eminescu indeosebi de la p. 194— 195, 242, 251.


